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GEREKCE

Giintimiizde terdrizm, orgiitlii suglar ve uyusturucu kagak¢ihigi arasinda yakin bad
bulunmakta olup, iilkelerin bu sorunlarla tek baslarma miicadelede basan saglamalari
miimkiin degildir. Bu nedenle, ikili ve gok tarafli igbirliginde bulunulmasi bilyik dnem
tagimaktadar. ‘ :

Bu cergevede, yabanct iilkelerle imzalanan giivenlik igbirligi anlasmalan ile 6zellikle
terSrizm ve organize suglarla miicadele alaninda olmak iizere giivenlik birimlerimiz arasinda
dogrudan iletisim ve temas imkém saglanmakta, ikili igbirligimizin daha da gelistirilmesine
katki saglayan bir zemin olugturulmaktadir. Bugiin, kiiresel diinyanin ortak tehdit olarak kabul
ettigi terdrizm ve terdrizme dayall organize suglar, insan yagami ve giivenligini hige sayan,
devletlerin otoritesine meydan okuyan en tehlikeli sug tiirii olarak kasimizda durmaktadur.

Son yillarda, kiresellesme siirecinde ortaya ¢ikan yeni sug tiirleri, yapilari ve
baglantilar1 degisen, smiragan nitelige biirinen organize sug gruplari, toplumlarin temel
degerlerini erozyona ugratmakta ve ekonomik anlamda derinden etkilemektedir. Siniragan
organize suglarin, bireysel olarak hareket eden hiikiimetler tarafindan veya geleneksel isbirligi
bi¢imleriyle énlenemeyecegi artik herkesin kabullendigi bir gercektir. Bu gercekten hareketle,
iyi organize olmus sug gruplar ve bunlarin muazzam mali kazanimlari, iyi tayin ve koordine
edilmis, kapsaml1 mildahaleleri gerektirmektedir.

Bu meyanda, organize suclarla miicadeleye yalmzca ulusal degil, uluslararasi boyutta
da bityiik 6nem verilmektedir. Terdrizm ve organize suglar gibi tehlikelerle kars1 karstya olan
iilkelerin bu tehditlerle miicadelesinde uluslararas: gabalara ek olarak, ikili isbirligi faaliyetleri
daha da nem kazanmaktadir.

Bu ¢ercevede, 16 Nisan 2014 tarthinde Akra’da imzalanan “Tiirkive Cumburiyeti
Hiikiimeti ile Gana Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Bagta Terfrizm ve Orgiitli Suglar
Olmak Uzere Agir Suglarla Miicadelede Isbirligi Anlagmasi” ile asagida belirtilen konular
basta olmak tizere iki lilke makamlar1 Anlagmada yer alan diger hususlarla ilgili olarak ikili
giivenlik isbirligi faaliyetleri gergevesinde sugu 6nlemek, bastirmak ve su¢ sorugturmalarim
yiiriitmek igin igbirliginde bulunacaklardir.

¢ Kara para aklama, siber suglar, tarihi ve sanat eserleri kagakcilig1 dahil olmak iizere
sir agan orglitlii suglar,

e Uyusturucularm, psikotrop maddeler ve bunlarin imalinde kullanilan ara
kimyasallarinin yasa dis1 tiretimi ve kacakgilig, insan ticareti ve gdgmen kagakgilig,

e Silah, mithimmat, patlayici, niikleer, radyoaktif ve toksik maddelerin yasa dist
ticareti.

Sonug olarak imzalanan soz konusu Anlagma ile Tiirkiye Cumhuriyeti ve Gana
Cumhuriyeti arasinda yiiriitiilmekte olan giivenlik isbirligi faaliyetlerinin daha da
pekistirilmesi amaglanmaktadir.
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GIRIS

Bundan boyle “Taraflar” olarak amlacak olan Tiirkiye Cumbhuriyeti Hitkiimeti ve
Gana Cumhuriyeti Hiikiimeti,

Her iki Tarafin egemenligi, esitligi ve ¢ikarlarina karsilikl saygl ilkesi gergevesinde -

Ttirkive Cumhuriyeti ile Gana Cumbhuriyeti arasindaki dostluk iliskilerini daha da
giiglendirmek ve gelistirmek, her iki Devlette baris ortami iginde refahi ve istikrari
gelistirmek arzusuyla,

Uluslararasi terdr eylemleri ve uluslararas: Orgiitlii suglarda ortaya ¢ikan artigtan
duyduklar endiseyle,

Vatandaglarmi ve iilkelerindeki diger kigileri terdr eylemlerinden ve diger sug
eylemlerinden etkin bigimde koruma ilkesine uygun olarak,

Terdrizm ve orgiitlii suglarla miicadelede uluslararasi isbirliginin tasidign biiyiik
6nemi teyit ederek, bu alandaki isbirligini gelistirme gayretiyle,

Her iki Tarafin ulusal mevzuatii ve uluslararasi ylkiimliliklerini gbz Oniinde
bulundurarak,

Birlesmis Milletler Sartinda tanmimlanmg Milletler Hukuku ve insan haklarin
korumantn temel ilkelerini goz 6niinde bulundurarak,

_ Devletlerin bagimsizhigi ve esitligi ilkesine saygl gostererek ve iki Taraf arasindaki
dostane iliskileri gliglendirmek arzusuyla,

Asagidaki hususlarda anlagmiglardir:
_ MADDE1
iSBIRLIGI YUKUMLULUGU

1. Taraflar ilgili ulusal mevzuatlan, yiirirlikteki uluslararast anlasmalara uygun
sekilde 6zellikle terdr, organize suglar, gdgmen kagakgiligi, insan ticareti, uyusturucu ve
psikotrop maddeler ve bunlarin imalinde kullanilan ara kimyasallar ile ilgili suglar olmak
tizere ciddi suglarla miicadelede isbirligi yapacaklardir.

2. Bu Anlasma yurirliikteki uluslararas1 adli yardimlagma usullerini
“etkilemeyecektir. ’ :

P



___MADDE2
iSBIRLIGI ALANLARI

1. Taraﬂar\kendi imkanlari gergevesinde, asagida belirtilenler dahil olup bunlarla
smirlt olmamak tizere sugu Onlemek, bastirmak ve sug sorusturmalarini yiirlitmek igin
igbirliginde bulunacaklardir: ‘

o Kara para aklama, siber suglar, tarihi ve sanat eserleri kagakgthigi dahil olmak lizere
sinir asan Orgiitlii suglar,

¢ Uyusturucularin, psikotrop maddeler ve bunlarm imalinde kullanilan ara
kimyasallarinin yasa dis {iretimi ve kagakeilig,

« insan ticareti ve gégmen kagakgiligt,

e Silah, mithimmat, patlayic, niikleer, radyoaktif ve toksik maddelerin yasa disi
ticareti,

2. Taraflar ayrica yiriirliikteki ulusal mevzuatlarina ve ilgili uluslararasi stzlesmeler
ve BM Giivenlik Konseyi Kararlar1 da dahil olmak iizere, uluslararas: yukiimliiliiklerine
uygun olarak terdr eylemlerini onlemek, bastirmak ve terérizmin finansmanini engellemek
icin igbirliginde bulunacaklardir.

MADDE 3
iSBIRLiGI USULLERI

| fsbirligi gergevesinde, ulusal mevzuatlarina uygun olarak bu Anlasmanin 2.
maddesini uygulamak amaciyla Taraflar;

e Ciddi suglar ve terdrist gruplarmi engellemek ve bunlarla miicadele etmek
amaciyla, tasarlanmig veya islenmis bulunan sug¢ eylemlerini ve su¢ orgiitleri ile bu tiir
drgiitlerin yapisi, olusumu, dis baglantilar1 ve faaliyet yontemlerine iliskin uygulamaya
yonelik olarak bilgi paylasiminda bulunacaklardir,

e Kendi ulusal mevzuatlar uyarinca, ortak polis operasyonlart yapma konusunda
‘mutabakata varabilirler. Uygulamaya ydnelik usuller konusunda her iki Tarafin
Yetkililerince bu Anlagmanin 6. Maddesinde belirtilen sekilde mutabakata varilacaktir.

e Kendi ilgili ulusal mevzuatlan uyarinca, uyusturucu, psikotrop maddeler ve
bunlarin imalinde kullanilan ara kimyasallarin yasadigt iiretimi ve ticaretiyle miicadele ve
engellenmesine yonelik tedbirler alacaklardir.

e Uyusturucu ve psikotrop maddelerin ve bunlarm imalinde kullanilan ara

kimyasallarin yasal ticaretinin denetimine iliskin deneyimlerini paylasacak ve bu alandaki
suiistimali dnlemeye yonelik tedbirler alacaklardir. Ayrica uyusturucu, psikotrop madde ve
bunlarin imalinde kullanilan ara kimyasallarinn iiretim ve imalat yerleri ve yontemleri,
tacirlerin kullandiklar: kanallar ve araglar, gizleme yontemleri ve analiz teknikleriyle ilgili
karsiliklr bilgi paylagiminda ve analizinde bulunacaklardir.

¢ Bu Anlasma kapsaminda yer alan suglarla ilgili sahts, nesne ve parayl belirleyip

tesp mek amaciyla operasyonel bilgi paylagiminda bulunacaklardir.




e Kontrollii teslimat ve gizli operasyon gibi 6zel sorusturma tekniklerinin
uygulanmasina yonelik gereken tedbirleri koordine etmek amaciyla isbirligi yapacaklardir.

« Cocuk polisi, cocuk suglart ve ¢ocuklara kars: iglenen suglara iligkin olarak, sug ve
suclularla miicadelede uygulanan ve gelistirilen teknik ve yontemler konusunda bilgi
aligverisinde bulunacaklardir.

e Mevcut gdg politikalari ve uygulamalar1 ile bu uygulamalarin duzensiz go¢
{izerindeki etkileri konusunda bilgi aligverisinde bulunacaklardir. '

e Yasadis1 ana gdg yollari, yasadisi gdemenler tarafindan kullanilan rotalar,
kullandiklar: yontemler ve ulagim sraglaryla ilgili bilgi aligverisi yoluyla isbirligi
yapacaklardir. Ayrica, ilgili risk degerlendirme raporlarini miibadele edebileceklerdir.

« Sahte belgeleri tespit etmek amaciyla pasaport, diger seyahat belgeleri, vize, giris
¢ikig pullar konusunda bilgi paylagiminda bulunarak isbirligi yapacaklardir.

« Bu Anlasmanin 4. Maddesinde ongoriilen taleplerin uygulanmasi konusunda
isbirliginde bulunacaklardir. .

¢ Bu Anlasmanin amaglarina yonelik olarak kendi ulusal mevzuatlari ve her iki Taraf
agisindan baglayici olan uluslararasi anlagmalara uygun sekilde diger her tiirli: adimi
atacaklardir. :

e Bu Anlagmanin 6. Maddesinde belirtilen ilgili yetkili makamlari aracilifiyla
karsthklr egitim kurslari diizenleme konusunda isbirliginde bulunacaklardir.

MADDE 4 ,
YARDIM TALEPLERI VE UYGULAMA

1. Bu Anlagsma kapsamndaki igbirligi, ilgili yetkili makamlar tarafindan yapilan
yardim taleplerine veya soz konusu yardimin diger tarafin menfaatine oldugunu diigtinen
yetkili makamin kendi girigimi tizerine gerceklestirilecektir.

2. Diger Tarafin menfaatine oldugunu diisiindiirecek gerekgeler oldugu takdirde
Taraflardan herhangi biri diger Tarafa, herhangi bir talep olmaksizin, bilgi aktariminda
bulunabilir.-

3. Yardim talebi yazil olarak sunulur. A¢il dururnlarda talep sézlii olarak iletilebilir
ancak yedi (7) giin icerisinde yazili olarak teyit edilmesi gerekir.

4. Yardim talebinde agagidaki bilgiler yer alacaktir:
e Talepte bulunan Taraf ile yardim talebinin iletildigi merciinin adi,
Olaya iliskin detayh bilgi,
Talebin amag ve gerekgeleri,
Talep edilen yardimin tanimi,
Talebin etkin bir sekilde yerine getirilmesine katkida bulunacak diger bilgiler.




5. Yardmm talebinin yerine getirilmesi veya isbirligi faaliyetinin taraflardan birinin
cgemenligini veya giivenligini tehlikeye atmasi ya da ulusal mevzuati, uluslararasi
yiikiimlitliikleri veya diger tnemli ¢ikarlariyla catigmast halinde, ilgili Taraf sdz konusu
talebi biitiiniiyle veya kismen reddedebilir ya da talebin yerine getirilmesini belirli
kosullara baglayabilir.

6. Ta-lepté bulunulan Taraf, talebin miimkiin oldugunca ivedi ve tam olarak yerine
getirilmesi igin gercken tiim &nlemleri alir.

7. Talebin yerine getirilmesi esnasinda talepte bulunulan Tarafin hukuku gecerli
olacaktir.

8. Talepte bulunulan Taraf, talebin uygun bigimde yerine getirilmesi igin
gerektiginde talepte bulunan Taraftan daha fazla bilgi talebinde bulunabilir.

9. Herhangi bir talebin ivedilikle yerine getirilmesi talepte bulunulan Tarafin kendi
Devletinde baglatilan cezai iglemlere miidahale ediyorsa, talebin yerine  getirilmesini
erteleyebilir ya da talep eden Taraf ile yapilan istisareler sonucunda gerekli oldugu goriilen
kosullara baglayabilir. Talep eden Taraf onerilen kosullarda destek verilmesini kabul
ederse, bu kosullara uygun hareket edecektir.

10. Talepte bulunulan Taraf Devletin ulusal mevzuatt baska bir zaman kisitlamast
koymuyorsa, ilgili yetkili merci, talebin yerine getirilmesine iligkin sonucu talep eden
Tarafa talebin alindi tarihten itibaren 30 glin icerisinde bildirecektir.

11. Yardim talebinin tamamen ya da kismen reddedilmesi durumunda, talepte
bulunulan Taraf ret gerekgelerini talep eden tarafa bildirecektir.

o MADDES
 BILGI VE EVRAKIN KULLANIMINA ILISKIN KISITLAMALAR

1. Taraflar, bu Anlasma kapsaminda iletilen bilgi ve kisisel verilerin sadece
Anlasmanin amaglari dogrultusunda ve Uluslararasi Insan Haklar1 S&zlesmelerinin
hiikiimleti uyarinca kullaniiacagmi kabul eder.

2. Taraflar arasinda teati edilen kisisel veriler ve 6zellikle hassas bilgiler, Taraflarn
veriler ve bilgiler konusundaki ulusal mevzuatina uygun olarak, ulusal veriler igin gegerli
olan standartlara gore korunacaktir.

3. Taraflar, hassas ve kisisel verilerin kazayla veya kanunsuz imhasi, kazayla
kaybolmas: veya ifgasi, yetkisiz degigimi ve erisimi veya her tirlii yetkisiz igleme karsi
korunmast i¢in gerekli teknik ve kurumsal tedbirleri uygulayacaklardir. Taraflar, dzellikle,
kigisel verilere sadece erigim yetkisi bulunanlarin erisimini temin etmek i¢in ilgili her tiir
tedbiri alacaklardir.




4. Bu Anlagma kapsamimnda yetkili bir merci tarafindan saglanan bilgi ve evrak,
yalnizca bu bilgi ve evraki ileten yetkili merciinin nzas ile diger kigilere, Devletlere veya
uluslararas: kuruluslara verilebilir.

5. Bilgiyi alan Taraf, bilgiyi ileten Tarafin talebi lizerine, bu Anlagma kapsaminda .
aldifn eksik veya dogru olmayan, alinmasinin ya da kullanilmasinin bu Anlasmay1 veya
bilgiyi saglayan Tarafin gegerli kurallarint ihlal eden verileri, kendi ulusal mevzuati ile
uyumlu olacak sekilde diizeltmek, engellemek veya silmekle yiiklimliidiir.

6. Taraflardan biri bu Anlasma kapsaminda diger Taraftan aldifi verilerin dogru
olmadiginin farkma vardiginda, bu verilere yanhshkla giivenilmesini engellemek amaciyla.
szellikle ilave, silme veya diizeltme islemleri dahil gerekli Snlemleri alacaktir.

7. Taraflardan her biri, bu Anlasma kapsaminda diger Tarafa iletilen veya diger
Taraftan alman verilerin dogru veya gitvenilir olmadigni, ya da ciddi stipheye sebebiyet
verebileceginin farkina vardiginda diger Tarafi bilgilendirecektir. ‘

MADDE 6 o
ANLASMANIN UYGULANMASINDA YETKILI KURUMLAR

1. Bu Anlagmayi uygulama yctkisinc sahip olan kurumlar:

o Tiirk Taraf1 igin: Igigleri Bakanlig,
e Gana Tarafi icin: Igisleri Bakanlig.

2. Bu Anlagmanin yiirirlige girmesini takip eden 30 glin igerisinde, Taraflar bu
Anlagma hiikiimlerinin uygulanmasi ve gerekli iletigim kanallarmm kurulmasi amaciyla
temaslar1 dogrudan siirdiirmeye yetkili ulusal birimlerinin listesini teati edeceklerdir.

3. Taraflar bu Anlasma hiikiimlerinin uygulanmasi amactyla dogrudan temaslart
siirdiirmeye yetkili ulusal birimlerinin listesinde meydana gelebilecek her tirlti degisikhgi
birbirlerine derhal bildireceklerdir. Taraflar ayrica, iletisim kanallarinda meydana
gelebilecek degisiklikleri de birbirlerine bildirileceklerdir.

4. Taraflar, yukarida belirtilen yetkili birimlere ek olarak Interpol, Irtibat Gorevlileri
. ve bu Anlasma kapsamina giren sug alanlarindaki diger uzmanlar1 aracihigiyla igbirliginde
bulunacaklardir.




MADDE 7
TOPLANTI VE ISTISARELER

1. Bu Anlasmanin uygulanmasina islerlik kazandirmak igin yetkili makamlarin
temsilcileri, gerek duyuldugunda, bu Anlasma kapsaminda kaydedilen ilerlemeyi
degerlendirmek, isbirligini incelemek ve gelistirmek amaciyla karsihkli toplanti ve
istisarelerde bulunulabileceklerdir.

2. Toplantilar doniisiimlii olarak Tiirkiye ve Gana’da gerceklestirilecektir.

~ MADDES
iHTILAFLARIN HALLI

Bu Anlasmanmn yorumlanmas ya da uygulanmasindan dogabilecek olasi ihtilaflar,
Madde 6°da belirtilen yetkili Makamlar arasindaki istisareler ve diplomatik kanallardan
yapilacak miizakereler yoluyla sulh igerisinde coziimlenecektir.

MADDE 9
BU ANLASMANIN DiGER ULUSLARARASI
ANLASMALARLA ILISKiLERI

Bu Anlagma Taraflarca yapiimig diger uluslararasi anlasmalardan dogan hak ve
yiikiimliiliiklere hale! getirmeyecektir.

MADDE 10
MASRAFLAR

1. Bu Anlasma kapsaminda bir talebin isleme konulmasindan dogacak olagan
masraflar, Taraflarca aksine yazili bir mutabakata varilmadifi siirece, talepte bulunulan
Tarafca kargilanacaktir. Talebin onemli miktarda ya da olagandist bir masrafi igermesi

- durumunda, yetkili makamlar talebin isleme konulmasina iliskin sart ve kosullart ile
masraf paylagim sekillerini belirlemek amaciyla istigarelerde bulunacaklardir.

5 Aksine bir mutabakata varilmadig: siirece, toplantilara iligkin giderler ev sahibi
Tarafca, heyetlerin uluslararasi seyahat ve konaklama giderleri ise gonderen Tarafga

karsilanacaktir.
_ MADDEI1
ISBIRLIGI DILI

Bu Anlasma kapsaminda yapilacak isbirliginde Taraflar, kendi resmi dillerini
kullanacaklar ve talepte bulunulan Tarafin resmi dilinde yapilan terciimelerini ekleyecekler

veya Ingilizce dilini kullanacaklardir.




BT _ MADDE 12 ) o
YURURLUGE GIRME, DEGISIKLIK, EKLEMELER VE SONA ERDIRME

1. Bu Anlagma,__ Taraflarin kendi i¢ prosediirlerinin tamamlandigini birbirlerine
bildirdikleri iki tebligin. sonuncusunun aiinma tarthinden itibaren bir ay sonra yiirtirlage
girecektir. o - SR

2. Bu Anlagma siiresiz olarak gecerli olup, Taraflardan birinin vazili bildirimi iizerine
feshedilebilir. Anlagma, anlagmay1 sona erdirme istegini bildiren yazili tebligin diger
Tarafa ulasmasindan itibaren alti ay streyle yiiriirlikte kalacaktr, '

3. Isbu Anlagma, Akit Taraflarin karsilikli yazili rizalariyla herhangi bir zamanda
degistirilebilir. Degisiklikler, isbu Anlasma'nin 12. maddesinin 1. paragrafinda belirtilen
usule uygun sekilde yiiriirliige girecektir.

Bu Anlagma, Hitkiimetlerce tam yetkili kilinmig asagida imzast bulunanlar tarafindan
16/04/2014 tarihiride Akra’da, tim metinler esit derecede gegerli olacak sekilde Tirkge ve
Ingilizce dillerinde ikiser orijinal niisha halinde imzalanmig ve mithiirlenmistir. Yorum
farkliligs olmasi durumunda Ingilizee metin gegerli olacaktir. '

Tiirkiye Camhuriyeti Hiikiimeti Adina Gana Cumhuriyeti Hiikiimeti Admna

| v
Kwesi AGWOIL
icisleri Bakani




COOPERATION AGREEMENT

BETWEEN
THE, GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GHANA
ON COMBATING SERIOUS CRIME
IN PARTICULAR

TERRORISM AND ORGANIZED CRIME




PREAMBLE

The Government of the Republic of Turkey and the Govemment of the Republic of

Ghana, heremafter referred to as “the Parties";

DESIRING to enhance bilateral cooperation in order to strengthen and develop
friendly relationships between the Republic of Turkey and the Republic of Ghana to
promote welfare and stability in a peaceful atmosphere in both States in the framework of
the principles of mutual respect of the sovereignty, equality and interest of both Parties;

BEING CONCERNED about the increase of the acts of international terrorism and
international organized crime;

IN ACCORDANCE WITH the principle of protecting effectively their citizens and
other persons in their countries from acts of terrorism and other criminal acts:

STRIVING TO enhance cooperation in this area by confirming the significance of
- international cooperation in combating terrorism and organized crime;

CONSIDERING national legislation and international obligations of both Parties;

TAKING INTO CONSIDERATION the basic principles of the Law of Natlons
defined in the United Nations Charter as well as the protection of human rights;

RESPECTING the principle of sovereignty and equality of States and wishing to
further strengthen the friendly relations between both Parties;

HAVE AGREED the following:

| ARTICLE1
OBLIGATION TO COOPERATE

1. The Parties shall cooperate in conformity with their relevant national legislation,
the mternatmnal treatles in force, in ﬁghtmg against serious crime, in pamcular against
crimes related to tefrorism, organized crime, smuggling of migrants, trafficking in human
beings, narcoti¢ drugs and psychctroplc substances and their precursors.

2. Thls Agreement shall nat affect the mternatlonal legal assistance proceditres in
force.




ARTICLE 2
FIELDS OF COOPERATION

1. The Parties shall cooperate, in the framework of their means, in order to prevent, .
suppress and conduct investigations into crime, including but not limited to, the following:

« transnational organized crime, including money laundering, cybercrime, smuggling
~of works and objects of art and historical artifacts;

« illicit production of and trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and
their precursors;
o trafficking in persons and smuggling of mrgrants

e illicit trafficking in weapons, ammunitions, explosives, nuclear radioactive and
toxic materials. :

2. The Parties shall also cooperate to. prevent and suppress terrorist acts and
financing of terrorism, in conformity with their relevant national legislation in force and
the international obligations, including the relevant international Conventions and UN
Security Council Resolutions.

. ARTICLE3
COOPERATION PROCEDURES

, In the framework of cooperation, for the purpose of implemerrting Article 2 of this
Agreement and in compliance with their national legislation Parties shall:

« exchange operative information on criminal organizations and criminal acts, which
are planned or were perpetrated, and the structure, composmon external contacts and
modus operandi of such orgamzatrons in order to prevent and combat serious crimes and
terrorist groups;

e in conformity with their national laws, agree to carry oul joint police operatlons
The relevant operational procedures shall be agreed upon by the Authorities of both Parties
as mentioned in Article 6 of this Agreement;

: s in comphance with their relevant national legrslatlon take measures to prevent and
combat the illicit. productmn of and trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances
and their precursors; :

» exchange experiences in the control of legal trade in narcotic drugs, psycbotroplc
substances and their precursors, and shall take measures to prevent abuses in this field.
They shall also exchange and analyze information on narcotic drugs, psychotropic
substances and their precursors, places and methods of production and manufacturing,
channels and means used by traffickers, including concealing modahtres, as well as on
analysis techniques;

» exchange operatlonal information in order to 1dent1fy and detect persons, objects
and money referable to the crimes covered by this Agreement; -




e cooperate to coordinate the necessary measures for the implementation of special
investigative techniques such as controlled deliveries and undercover operations;

. exchange information on techniques and methods implemented and developed in
combating crime and criminality in terms of Juvemle Police, juvenile delinquency and
crimes against children; :

. exchange information on the current migration polxcles and practlces, as well as on
the effects of these practices on irregular migration;

e cooperate by exchanging information on the main 1Ilegal immigration flows, the
routes followed by illegal migrants, their modus aperandi and transportation methods. The
Parties may also exchange their relevant risk assessment reports;

e cooperate by exchanging information on passports and other travel documents,
visas as well as entry and exit stamps in order to detect counterfeited documents;

e cooperate in executing the requests envisaged in Article 4 of this Agreement;

e take any other  action, in  compliance with  their  national
legislation and other international conventions by which the Parties are bound and in
accordance with the purposes of this Agreement;

. cooperate to organize mutual training courses through their lcprLllVU Authorities
mentioned in Article 6 of this Agreement.

. ARTICLE 4
REQUESTS FOR ASSISTANCE AND EXECUTION

1. Cooperation in the framework of this Agreement shall take place based on the
requests for assistance made by the competent authority concerned or upon initiative of the
competent authority which deems said assistance is of interest to the other competent
authority.

2. The information may - without request - be transmitted to the other Party if there
are grounds to believe that they are of interest to said Party.

3. Requests for assistance shall be submlttcd in writing. In case of emergency they
may be made orally but shall be confirmed in writing within'seven (7) days.

4. Requests for assistance shall contain:

e the name of the body of the Party which requests assistance and the name of the
body of the Party to which a request for assistance has been submitted; '

e detailed information on the case; -

e aim of and reasons for the request; .

e description of the assistance requesied; -

e any other information which may contribute to the effective execution of a
request.




5. If the execution of a request for assistance or a coopéeration activity jeopardizes
the sovereignty or security or is contrary to national law, international obligations or other
essential interests of one of the Parties, that Party may refuse.to execute the request wholly
or partly or may execute the request subject to certain conditions.

, 6. The requested Party shall adopt all the measures necessary to execute the request
in the most rapid and complete way as possible. '

7. During the execution ofa request the law of the requested Party shall apply.

8. The requested Party shall be authorized to request further information to
the requesting Party, if deemed necessary for an appropriate execution of the request.

9. If the requested Party holds that the immediate execution of a request may
interfere with criminal proceedings started in its Country, said Partycan delay the
execution of the request or make it subordinate to the respect of the conditions established
as necessary as a result of consultations with the requesting Party. If the requesting Party
agrees to provide assistance on the conditions proposed, it shall comply with them.

10. Unléss the national legislation of the requested Party establishes other time
limits, its competent authority shall notify the results concerning the execution of the
request to the requesting Party within 30 days from its receipt.

11. In'case of total or partial refusal of an assistance request, the requested Party shail
notify the reason for the refusal to the requesting Party. . -

ARTICLE 5
LIMITS ON THE USE OF
INFORMATION AND DOCUMENT

]. The Parties agree that the information and personal data transmitted under this
Agreement shall be used exclusively for the purposes envisaged by it, in conformity with
the provisions of the International Conventions on Human Rights.

2. Personal data and, in particular, sensitive information exchanged between the
Parties shall be, in conformity with the- Parties' domestic law on data and information,
protected according to the same standards applying to national data. -

3. The Parties shall adopt the necessary teéchnical and organizational measures to
safeguard sensitive and personal data against accidental or unlawful destruction, accidental

loss or disclosure, unauthorized alteration or agcess or any unauthorized form of

processing. The Parties, in particular, shall take any relevant measure to ensure that only
those authorized to access personal data can have access to such data.




4. The information and documents supplied by a competent authorlty under this
Agreement may be disclosed to other persons, Countries or international organizations
only upon agreement.of the competent authority that transmitted them."

5. At the request of the transmitting Party the receiving Party shall be obliged to
correct, block or delete, consistent with its national law, the data received under this
Agreement that are incorrect or incomplete or if its collection or further processing
contravenes this Agreement or the rules apphcable to the supplying Party

6. Where a Party becomes aware that data it has received from the other Party under
this Agreement are not accurate, it shall take all appropriate measures to safeguard against

erroneous reliance on such data, which shall include in particular supplementation, deletion
or correction of such data.

7. Each Party shall notify the other if it becomes aware that material data it has
transmitted to the other Party or received from the other Party under this Agreement are
inaccurate or unreliable or might give rise to significant doubt,

ARTICLE 6
COMPETENT AUTHORITIES FOR
THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The competent Authorities for the implementation of this Agreement shall be:

for the Turkish Party: the Ministry of the Interior,

for the Ghanaian Party: the Ministry of the Interior.
2. Within 30 days from the entrv into force of this Agreement the Parties shall
exchange the list of the national offices “authorized to maintain direct contacts in order to
implement the provisions of this Agreement and establish the relevant communication
channels.

3. The Parties shall immediately notify each other possible changes in the list of the
national offices authorized to maintain direct contacts in order to implement-the provisions
of this Agreement. They shall also notify each other of changes in their communication
channels. :

4. The Parties, in addition to the above mentioned authorized offices, shall cooperate
through the "Interpol” channel, their respective Liaison Officers and other experts in the
field of crimes that are covered by this Agreement.




a " ARTICLE 7
MEETINGS AND CONSULTATIONS

1. With a view to facilitating implementation of this Agreement the representatives
of the competent authorities may, if necessary, hold bilateral meetings and consultations to
assess the progress made under this Agreement as well as to analyze and enhance
cooperation..

2. Meetings shall take place in Turkey and in Ghana, alternately.

ARTICLE 8
SETTLEMENT OF DISPUTES

 Possible disputes arising from the interpretation or implementation of this Agreement
shall be settled amicably through consultations between the competent Authorities
mentioned in Article 6 and negotiations through diplomatic channels.

, ARTICLE 9
RELATIONS OF THIS AGREEMENT WITH OTHER
' INTERNATIONAL TREATIES

This Agreement shall not prejudice the rights and duties stemming from other
international treaties concluded by the Parties.

ARTICLE 10
EXPENSES

e Ordinary expenses for the processing of a request under this Agreement shall be
horne by-the requested Party unless otherwise agreed upon in writing by the Paties. If the
request includes a considerable or extraordinary expense, the competent Authorities shall
consult each ofhér in order to establish terms and conditions for processing the request as
well as cost sharing modalities. ' . ' '

2. Unless otherwise agreed upon, expenses for the meet'ings':shall be borne by the
receiving Party whereas international travel and accommodation expenses of delegates
shall be borne by the sending Party. '

| ARTICLE 11 |
LANGUAGE OF COOPERATION

For the purposes of cooperation under this Agreement, the Parties shall use their
official languages and enclose translations in the official language of the requested Party or
in English. ' -




ARTICLIL 12
ENTRY INTO FORCT, CHANGE ANH AMENDMENTS AND
TERMINATION

i. This Agreement shall enier into force ¢ne morih after the date of the receiot of the
iast of the two notifications by which the Paries shall notify eack other that their
respective internal procedures have been completed.

2. This Agreement shall be valid for an indefiaits period of time and may be
serrainated {cilowing = written ncification thareon by the other Party. The Agreement shall

rerrain in force for a period of six months after delivery of the written notifization on the

tersiraticn to the other Party.

. This Agreement may be amzaded by mutual writterr consent of the Contraching
5 al any t'me. The amendments shall enter into force in accordarcs with the same
legs procecdare prescribed under Article 12 paragraph 1 of this Agreement.

In WITNESS THEREOF, the undersigned — duly avihorized by the Governments -
hav ¢ sigmred and scaled this Agreement on16/04/2014 in Accra in twa original copies, eact:
ir “rokisn and Euglish languages, all texts being equaliv authentic. In the case of any

“diversanee of intemretation, the English text shall prevail.

Car he Govermmeat of the Repubbicef  For the Goveramesnt of the Republic ef

Furkey Ghara

70 : kowesi AHWOC
sistar of Health Minister of the suterics
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